Задания муниципального этапа 
Всероссийской олимпиады школьников по русскому языку
10-11 классы

1. Представьте себе, что к вам обращается иностранец, изучающий русский язык, и просит помочь ему правильно расставить ударение в  следующих словах:

квартал, ходатайство, пристань, стоящий, каталог, заржаветь, одержим, бронировать, баловаться, начала.

Что вы ответите иностранцу? Как объясните свое решение?

2. В древнегреческой мифологии ее называли Стикс или Лета. Как ее называли древние славяне (это название сохранилось в сказках и былинах)? Объясните происхождение этого названия.

3. Материалом для интересных лингвистических  наблюдений часто являются детские слова-неологизмы. Считается, что они всегда образуются по словообразовательным моделям, имеющимся в языке.
А) Прочитайте детские неологизмы. Подтвердите эту точку зрения, приведя к каждому случаю не менее одного примера.

Противоположник, пошутитель, прошампунить, корзиненок, домятки

Б) Среди детских и авторских неологизмов ученые выделяют потенциализмы. Как вы думаете, что обозначает этот термин? Можно ли приведенные слова считать потенциализмами? Объясните свою точку зрения.

4. Прочитайте текст. Вставьте недостающие фразеологизмы-примеры.

Для демонстрации связи фразеологии с жизнью народа языковеды, как правило, обращаются к так называемым «историческим» фразеологизмам. К ним можно отнести обороты,  которые отражают представления о различных сторонах жизни России: связаны с прежним делопроизводством (положить под сукно или ___________________________),
военным делом (разводить турусы на колесах, ________________________),
 развитием ремесел (попасть впросак,  ______________________________).
Многие из них прямо связаны с конкретными историческими событиями или реалиями (сирота казанская,  ____________________________). 
Прямая привязка этих и других оборотов к истории России не вызывает сомнений и подтверждается данными русской народной речи.
(По В. М. Мокиенко)



5. Перед вами примеры  метонимии – тропа, в котором слово или выражение употребляется в переносном значении, основанном на смежности. Расшифруйте понятие смежности: проанализируйте примеры из произведений А.С. Пушкина и охарактеризуйте основные типы отношений (связей), определяющих возможность переноса значений.

1) Как весело, обув железом острым ноги,
      Скользить по зеркалу стоячих ровных вод.

2)  А Петербург неугомонный
     Уж барабаном пробужден.

3) Их села и нивы за буйный набег
      Обрек он мечам и пожарам.

4) <Онегин> бранил Гомера, Феокрита,
Зато читал Адама Смита…

5) К нему и птица не летит, и тигр нейдет…

6. Известно, что в системе изменения некоторых русских глаголов имеются «дефекты» – отсутствуют отдельные формы, например формы 1 лица единственного числа. Как правильно построить предложения с этими глаголами? Запишите вариант ответа, раскрыв скобки. 

1) Не выучив урок, я (очутиться) в сложном положении.
2) Я (победить) соперника в соревнованиях по шахматам.
3) Я попросил прощения у мамы, когда понял, что (дерзить) напрасно.
4) Я (убедить) вас в справедливости моей точки зрения.
5) В деревне я на несколько дней (приютиться) у друзей.

7. Слова базар и рынок – синонимы, но в некоторых случаях их значения различаются. Приведите примеры словосочетаний, в которых можно употребить а) оба слова в одинаковых значениях;  б) только одно из слов; в) оба слова, но в разных значениях. 

8. Почему содержание следующих предложений понимается неоднозначно?  Как, не меняя порядка слов, ликвидировать двусмысленность?

1) Старший брат мой учитель.
2) Ходить долго не мог.

9. Прочитайте фрагмент рассказа М. Зощенко «Обезьяний язык»

Трудный этот русский язык, дорогие граждане! Беда, какой трудный.
Главная причина в том, что иностранных слов в нем до черта. <…> Вся речь пересыпана словами с иностранным туманным значением. <…>
Я вот на днях слышал разговор. На собрании было. <…> Мой сосед, не старый еще мужчина с бородой, наклонился к своему соседу слева и вежливо спросил:
– А что, товарищ, это заседание пленарное будет али как?
– Пленарное, – небрежно ответил сосед.
– Ишь ты, – удивился первый. – то-то и гляжу, что такое? Как будто оно и пленарное.
– Да уж будьте покойны, – строго ответил второй. – Сегодня сильно пленарное, и кворум подобрался – только держись.
– И что же он, кворум-то этот?
– Да ничего, – ответил сосед, несколько растерявшись. – Подобрался, и все тут.
Он развел руками, строго посмотрел на собеседника, потом добавил с мягкой улыбкой:
– Вот вы, товарищ, небось не одобряете эти пленарные заседания… А мне они как-то ближе. Все, знаете ли, выходит в них минимально по существу дня… Хотя я, прямо скажу, последнее время отношусь довольно перманентно к этим собраниям. Так, знаете ли, индустрия из пустого в порожнее.
– Не всегда это, – возразил первый. – Если, конечно, посмотреть с точки зрения. Вступить, так сказать, на точку зрения и оттеда, с точки зрения, то да – индустрия конкретно.
– Конкретно фактически, – строго поправил второй. <…>
  
Вопросы и задания
1) Комический эффект рассказа основан на том, что действующие лица – не очень образованные люди – не понимают значения иностранных слов, которыми пользуются. А вы понимаете? Выпишите из текста не менее пяти иноязычных слов и объясните их значение. 
2) Какой смысл автор вкладывает в название рассказа? Попробуйте объяснить понятие «обезьяний язык» в жанре статьи из словаря лингвистических терминов.
3) В одном из писем М. Горький охарактеризовал язык М.Зощенко как «пестрый бисер нашего лексикона». Напишите небольшой текст-рассуждение, подтверждая мнение писателя примерами из текста.



